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Warth Industrie Service GmbH & Co, KG » Drillberg + D-97880 Bad Mergantheim
Company

Magna PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO BA
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CCETTAZIONE MERCE

Quantitd dichuaratal
Quantité effettivat
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Conformita alle sc! :
Data controllo: Lot

Firma L-»
Dear Sir or Madam:
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Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249

DELIVERY NOTE

Delivery Number 84989117
Ship to Party 1452539
Sold to Party 1452539
Delivery Note Date 04.11.2019
Print Date 04.11.2019
Shipping Type SO
Shipping Point Central store
Page 1/2

Your Sales Representative

David Kommer =

M 0170 633-6881 )

T 07931 91-2518

F 07931 91-4679

E david.kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim

Stephanie Kéhler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

E stephanle.koehler@wuerth-
industrie.com

" 145243655
S0 86 %32 ASESaA

Your Data Qur Data
Your Purchase Ord 550003967201 Proc. No.: 0090439
Purch.order date  27.03,2019 Sales Order 30420009
Date 30.10.2019
Vendor No. 91000716
Created by Stephanle Kéhler
Line Item No. PU* CoQ Quantity Internal Data
Ord, item ltem Description Cust, Tariff Code Weight
your item Expiry Date
20 0991882509 094 150 3,600 PC
10 Automotive articles 309269097 44.64 KG
AISCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,46X66,8-NZG *
Lot 4305474599 *a E-DK 1,650 PC
20.460 KG
Lot 4305551579 E-DK 1,950 PC
24.180 KG
Customer ltem Number 2517817800
Shipping Point ‘
WKL2

* PU = Pack unit

Worth Industrie Service GmbH & Co, KG - 7980 Bad Mergentheim - T +4% {0j7831 91-0 - F +49 (0)7931 91-4000 - Info@wuerth-Industrie.com - www,wuerth-industrle.com

Address: Dnllbsrg - 97680 Bad Mergantheim - Headquarter in Bad Mergeniheim - County couri Ulm HRA 680768
Unlimited parinar; Worth Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, county court Stuttgart HRB 590633
Managing Direclors: Rainer Birkert, Ralf Gehringer, Martin Jauf}, Marcus Otio, Eberhard Schauber




Delivery Number

84989117

Page 2/2
No. of Packages 1
Total Weight 65.7 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

DECLARATION

[, the undersigned, declare that the goods listed on this document 84989117 marked
if column CoQ with E-.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

-15, NO, LI
-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, P$, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egyp), 8Y, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), CI, XK

1 declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authoerities any further supperting documents they require,
Bad Mergentheim, 11.11.2019

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

Do you have any questions about your delivery? We'll ke happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Palnt

WKL2
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MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
INTERMATICNAL CONSIGNMENT
NO
Ninleszy preewsz podiaga post
drogowego jowardw {CMR) bazwngqdu na]allaknlwink przaciwng Idauzulq
Diese Beffwdnrung unlerfiegt irotz elner gegen- ‘Thia carfinge I3 sublect notwithstanding any
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Kusfsce przeznaczenta (miafscowoss, kral)
3 Austafesungsort des Gutes (Ort, Land)
Plaea of delivery ef tha goods {piace, counlry}

PHL GLO
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goods by roat {CMR)
Przewoinik {nazwiska lub nazwa, adres, kroj}
4G Frachifdhrer (Nema, Anschnft, Land)
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Dné it fatt gedruckion Linien eingeratimlan Rubriken mitssen vom Frachtiihrer pusgeliit werden
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Zakgczone dokumenty
5 Baigflgte Dokuments —
ws vocht huje® 12025818
Cechy I numary Hods axiuk Sposab opakawanle Rodmj towary Nr siatystyczny Wage brutio wkg Objelaféwmd
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Marks and Nos Number of packeges Methad of packing Nalnm of the goods Statisbeal rumbear Gross weight in kg Voluma in m3
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DoplatyMebongablihran
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P dnosala p
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Instruction as to payement for eartage

Przewuina zaplacone lral! Carriage pald
Przsweine nloplacone Unfrolf Camaga forward
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Note

Del

Ivery

{remains with consignea at delivery}
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Mittente N° partita IVA 7 . Data / Date |
Sender VAT-ID-No.
08-NOV-2013

DHL. FREIGHT WURTH

via delle industrie 1

I-20060 POZZUOLO MARTESANA (MDD

JAIVRC R

Indirizza del luogo di carico (di ritiro}
Collection address

Ordine di trasporto
Order code

MIL-DF-0013559

Condizionl di trasporto/Delivery terms

hanmdq«rjl. fﬁnmrfkashbﬂ:a

l'c)esn'natario \Np’; lal)rt}{:la VA Lﬂdmﬁe eand 1

f St a nen sdoganate
e ’ oo [y

MAGNA ITALIA

D dazi non pagati

El dazi pagatl
taxes paid 1axes unpa

X [ .
L8 [Jiyas ™

Indirizzo terminale
Terming| address
DHL GLDOBAL FORWARDING (I
POZZUOLO MARTESANA (MILAT
VIA DELLE INDUSTRIE, 1
I-20060 POZZUDLDO MARTESH
Tel:+39 02 9S5252-200

=

[ Fax:+39 0F 95852 801
via dei ciclamini 4
I-7a026 MODUGND noy
Assicurazione complementare Numero di dossier
ol Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce < =
Delivery address g D;’E . 0812110007929
Riferimenti def cliente
Valua Valore da assicurare | Customer's reference
Cumency Value for insurance
Nelopr_to_nossooz
Terminal di arivo T T Nimerd tele{Gnito il bl
Destination terrninal Contact tel,
BARI + 33 / 80 G3i5811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso tordo in kg Valore {can valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's ariff number | Gross welght In kg Value (with currency)
A
7 PRAL | VARID izg2i.o
".u ‘_ - 2, 2 12 Q
Peso tassabile in kE Totale peso lordo in kE
FREE DDM, DUTY UNESID . TAY UNPRID Payable weight in kg Tatal gross welght in kg
Din. X amx om x o= O OOR = 40 S 3650, O 1281, O
Richieste particolari / Special consignments
Istnzioni particolari / Special instructions Allegati / Enclosures
[ LB
apry A s Anpii0 “-"m

IMPORTANT

upon delivery of tha consignment. Damages not visible extemally 3
waiting to the responsible EVROCONNECT terminal within 7 days

Ritiro dal mittente Consegna al destinatario
Collection at sender Delivery fo consignee
Data / Date B Data { Date

Orario / Tima Orario { Time

T A
According to CMB, transport damages have to be noted cn the n%nspun orile [rl;ign?)‘ Y
mn

imbro e-fifmig def Mikténte™
"Starip andd slonature of sender

) Nﬂﬂlﬂﬁ
U\ A viserve q:‘:.:‘“
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Firma del destinataric

Firma dell'autista / Driver's signature
Consignee's signature

Nome di chi firma in stampatello
Conslgnee’s name in block letters

™ Ce.\juT,U Ya\ e quailuw
ik SU °\
AJenithg i

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EURQOCONNECT consignments (see overleaf).
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